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SHIRLEY JUMP

En helt vender hjem

Oversat af Kirsten Heilmann

MINISERIE: BRØDRENE MCKENNA

 


En helt vender hjem er tredje del af tre i miniserien Brødrerne McKenna om tre milliardær-brødre. Tre forseglede hjerter. Tre fantastiske historier. Mød de skønne McKenna-brødre … 

 

Kære læser.

 

Det er næsten trist at skrive dette Kære læser brev, fordi det betyder, at trilogien om McKenna-brødrene er slut. Jeg elskede alle tre brødre og morede mig med at skrive deres historier. Bøgerne bragte mig ikke kun tilbage til det sted, hvor jeg voksede op, men de gav også en masse udfordringer og interessante replikker.

 

Heidi, hunden der dukker op i Finns bog, er baseret på min egen golden retriever, som døde for et par år siden. Jeg nød at kunne bringe hende til live igen i bogen og lade hende blive en del af McKenna-familien. Men mest af alt nød jeg at skrive om militæret og deres helte. Min far er pensioneret fra militæret, og min mand er forhenværende soldat, så de ofre, vores tropper yder hver dag, betyder meget for mig. Jeg håber, du nyder Brodys historie og kan relatere til Kates bedstemors afhængighed af cupcakes (den person er mig. Jeg elsker cupcakes!).

 

God fornøjelse

Shirley

 

 


Til den mest heroiske militærmand, jeg kender … min mand, som har tjent sit land og gjort mig stolt over at være hans kone på mange forskellige måder. For ikke at glemme at han er sådan en mand, der kommer hjem med cupcakes, når jeg har haft en hård dag. Han kender mig godt!


FØRSTE KAPITEL

Brody McKenna undersøgte morgenens tredje patient med ondt i halsen, ordinerede den samme behandling, som han havde gjort to gange tidligere … hvile, væske, panodiler … og forsøgte at være glad for sit arbejde. Han havde en voksende praksis og boede tæt på sin nære familie. Han var vendt hel tilbage fra sin udstationering i udlandet og burde havde været glad for at være tilbage på sit arbejde.

Det var han ikke.

Den seksårige patient forlod konsultationen med en sukkerfri slikkepind i hånden og en beroliget mor. Da de var gået, stak Helen Maguire, som havde været hos ham fra dag et og hos dr. Watkins 15 år inden, hovedet ind ad døren. – Det var formiddagens sidste patient, sagde hun. Mrs. Maguire var iført en pink kittel med dyr, havde kort, gråt hår og et smil til hver eneste patient, ung som gammel. – Vi har en time, før vi skal i gang med vaccinationer, og bagefter er der sportsskader.

Brodys blik gled rundt i konsultationen, hvor der stod medicin og remedier på hylderne, der altid var parat til nødsituationer. Det hele førte ham tilbage til et varmt land og et støvet, beskidt gulv med meget få remedier og håb om endnu færre mirakler.

– Hørte du, hvad jeg sagde? spurgte mrs. Maguire.

Åh, åh. – Ja. Undskyld. Brody vaskede hænder, tørrede dem og gav Helen journalen. Fokuser på arbejdet, formanede han sig selv, og ikke på et øjeblik i fortiden, der ikke kunne ændres. Eller på et land på den anden side af jorden og de mennesker, han ikke kunne redde.

Især ikke på det.

– Der er mange forkølelser i omløb, sagde han.

– Det er den tid på året.

– Jeg synes, det altid er den tid på året.

Helen trak på skuldrene. – Det er det, jeg holder af ved en privat praksis. Man kan stille uret efter forkølelserne, influenzaerne og vaccinationerne. Der er en vis rytme i det, ikke?

– Jo. Brody havde længe tænkt, at han havde et perfekt liv. En familiepraksis til en familiemand.

Det havde været planen. Så var familien blevet opløst, allerede inden den blev dannet. På det tidspunkt havde han allerede overtaget praksissen efter dr. Watson. Det ville være vanvittigt at forlade en blomstrende praksis, så han var blevet. Han havde været glad for det i lang tid. Han syntes om patienterne. Om at arbejde med børn og se familierne vokse og ændre sig.

Det var et godt arbejde, og han havde udvidet det med frivilligt arbejde i årenes løb forskellige steder i verden … en klinik i Alabama, et hjem for hjemløse i Maine. Da muligheden, for at hjælpe de tilbageværende militære tropper i Afghanistan var dukket op, var han sprunget til.

Han havde arbejdet en måned i Afghanistan side om side med andre læger i en bevægelig lægeunit, der besøgte fattige landsbyer, hvis beboere ikke havde råd til lægehjælp, under beskyttelse af det amerikanske militær.

Brody havde også tænkt, at han ville gøre en forskel der. Det havde han også gjort … bare ikke på den måde han havde forestillet sig. Og nu kunne han ikke finde ro, uanset hvad han foretog sig.

– Er du okay? spurgte mrs. Maguire.

– Ja. Han kiggede igen på hylden med medicin. – Jeg er bare distræt. Jeg tror, jeg vil gå ud og spise frokost i stedet for at spise ved skrivebordet.

Og slippe væk fra minderne.

– Du vil have godt af at slappe lidt af. Mrs. Maguire smilede. – Lidt frisk luft kan få alting til at se lysere ud.

Brody tvivlede på, at luften ville udvirke mirakler for ham, men det ville lidt afstand måske. – Jeg er tilbage klokken et.

Han trådte ud i en varm, sommerlig dag. Temperaturen var stadig høj, selv om de var langt inde i september. Han gik over gaden, vinkede til klinikkens naboer … mr. Simon, der var skomager, mrs. Tip, der havde et galleri, og Milo som havde åbnet tre skobutikker i det samme område.

Brody gik den vej, han altid gik i sine frokostpauser. Han spiste sjældent, gik bare fra sin klinik til den samme destination og tilbage igen. Han havde gjort det mange gange i den sidste tid og ventede næsten at kunne se sine fodaftryk på fortovet.

Da han rundede hjørnet, stak han hånden i lommen. Postkortet var krøllet og slidt, men indholdet stod lysende klart.

Hey, Supermand, pas godt på dig selv og kom hjem i et stykke. Folk herhjemme elsker og savner dig. Især mig. Livet er ikke det samme uden dit flabede smil.

Elsker dig, Kate.

Brody havde nu haft det kort i en måned. Han lod hånden glide hen over bogstaverne og debatterede det samme, han havde gjort i ugevis. Skulle han opfylde Andrews sidste ønske eller lade være?

Han stoppede op. Hans fødder havde ført ham til den samme destination som altid. Han stod under den rød-hvide markise til Noras Cupcakes og debatterede igen med et fast greb om kortet.

Lov mig det, doc. Lov mig at du vil opsøge hende og sikre dig, at hun er okay. Sikre at hun er glad. Men fortæl hende endelig ikke, hvad der er sket. Hun vil bebrejde sig selv, og Kate har allerede lidt nok.  Havde Andrew sagt.

Det havde været så let at afgiv løftet for en måned siden. Det var sværere at holde det.

Brody fingererede igen ved kortet. Lov mig det.

Hvor mange gange havde han taget denne tur og var gået tilbage i stedet for bogstavelig talt at tage det næste skridt? Men ville han nogensinde finde fred, hvis han vendte tilbage til dagligdagen?

Han kendte svaret. Nej. Han blev nødt til at gøre det. Gå videre i stedet for tilbage.

Brody trak vejret dybt, åbnede døren og trådte ind i butikken. Den søde duft af chokolade og vanilje skyllede hen over ham, mens hans ører blev fyldt med blid jazzmusik. En glasdisk med cupcakes og chokolader stod i den ene ende af butikken og siderne var prydet af en regnbue af gavekurve. I vinduet var udstillet en kage lavet af cupcakes i bryllupsfarver på en opsats. Øverst på væggene løb en mørk pink bort med Noras Cupcakes skrevet med chokoladebrunt. På væggen bag disken hang en indrammet kagespatel med butikkens navn indgraveret i håndtaget.

– Et øjeblik, kaldte en kvinde fra baglokalet.

– Det er i orden, sagde Brody og stak kortet tilbage i lommen, – jeg skal bare …

Bare hvad? Ikke snuse. Ikke se på søde sager og cupcakes. Og han kunne helt sikkert ikke sige sandheden …

Han var komme til denne lille butik i Newtons centrum for at få tilgivelse.

Så i stedet snuppede han den første den bedste kurv, han så, og gik hen til disken. Han var ved at tage sin tegnebog frem, da en slank brunette dukkede op fra baglokalet.

– Hej, jeg hedder Kate. Hun tørrede hænderne i sit forklæde, før hun rakte ham hånden. – Hvad kan jeg hjælpe dig med?

Kate Spencer. Indehaveren af butikken og den kvinde, han havde tænkt 117 gange på i de sidste uger. En kvinde han aldrig havde mødt, men hørt så meget om, at han kunne skrive mindst et par kapitler af hendes biografi.

Han tog hendes hånd og prøvede at lade være med at stirre. I de uger, han havde haft kortet, havde han forventet en yngre udgave af mrs. Maguire. En moderlig type med knold i nakken, et forklæde om livet og et kram til alle, hun mødte. Det var sådan, Andrew havde beskrevet sin storesøster. Kærlig, varm og pålidelig. Som en dundyne.

Ikke den slanke, trimmede dynamo, som var kommet ud fra baglokalet med et venligt smil og det lysebrune hår i en fræk hestehale, der sad lidt skævt. Hun havde grønne øjne, røde fyldige læber og fine, smukke træk. Men hun havde mørke rande under øjnene og spændte skuldre.

Brody åbnede munden for at præsentere sig, men ordene sad fat i hans hals. – J-jeg … øh … Han så ned på cellofanpakken, han stod med. – Jeg vil gerne have den her.

– Selvfølgelig. Er det til en speciel person?

Brody tænkte, så det knagede. – Til min … øh … bedstemor. Hun elsker chokolade.

– Din bedstemor? Kate lo. – Vil du have mig til at udskifte båndet? Til noget lidt mere feminint? Medmindre din bedstemor er en stor fan.

Han så ned på kurven, der var prydet af et Red Sox-bånd. Den mørkeblå kurv med rød kant fyldt med chokoladebaseballs indpakket i folie var langt fra hans bedstemors smag. Han kluklo. – Nej, men det er jeg. Jeg har endda sæsonbilletter. Min bedstemor er Yankee-fan, selv om man ikke kan sige det højt i Boston.

Kate lo, en glad, lyrisk latter. Brody erkendte endnu en gang, hvor langt hun var fra hans forestilling. – Mr. Red Sox, lad mig gøre din bedstemor gladere, ikke? Og hvis du vil skrive et kort imens, ligger der nogle på bordet derhenne.

– Tak. Han gik hen til det bord, hun havde peget på, tog et kort og skrev sit navn på det. Det afholdt ham fra at betragte hende og gav hans hjerne lidt ro til at vænne sig til den rigtige Kate Spencer.

Hun var smuk. Den slags kvinde, han en anden dag ville have inviteret på en date. Venlig, sød og smilende og med en drillende klang i stemmen. Hendes smil havde ramt noget i ham, i det sekund han så hende, og det overraskede ham. Han havde slet ikke ventet at blive tiltrukket af hende.

Han prøvede at finde en indgangsvinkel til det, han var kommet for at sige. Lov mig det.

Han havde øvet sig 100 gange på at sige det, der skulle siges, men nu hvor øjeblikket var kommet, kunne han ikke få ordene frem. Det var ikke et emne, man bare kunne dumpe ned i midt i et køb, og han havde heller ikke fundet ud af, hvordan han skulle opfylde Andrews ønske uden at afsløre hvorfor. Han måtte finde ud af det. Men det var lettere at bestige Everest.

– Så … hvordan går butikken? spurgte han.

– Ret godt. Vi er vokset hvert eneste år, siden vi åbnede i 1953. Mandag er vores eneste stille dag.

– Laver du selv alle cupcakesene og chokoladen?

Hun rystede på hovedet og lo. – Nej, det er umuligt. Noras Cupcakes har været et familiefirma i mange år, men … Hun kiggede væk et øjeblik, men vendte så tilbage. – Jeg har en medarbejder nu, hvis hjælp er uvurderlig i bageriet. Hvorfor, søger du et job?

– Mig? Jeg er håbløs i et køkken.

– Det kan være farligt, hvis der er knive involveret. Hun smilede. – Men bagning er helt sikkert noget, man kan lære. Jeg har aldrig fået nogen formel uddannelse. Har lært det på min bedstemors knæ. Og hvis et håbløst tilfælde som jeg kan blive bager, kan alle.

– Det lyder som om, du elsker dit arbejde.

– Det gør jeg. Det er … terapeutisk. Hendes blik blev atter fjernt. Han behøvede ikke at være synsk for at vide, hvad der var grunden til hendes tristhed. På grund af de valg, Brody havde taget på den anden side af jorden.

Pokkers.

Brody rømmede sig. – Arbejde kan være godt for sjælen.

Det fortalte han i det mindste sig selv, hver gang han trådte ind i sin praksis. Men siden han var vendt tilbage fra Afghanistan, havde han ikke fundet den samme tilfredsstillelse med sit job, som han havde før. Han havde måske bare brug for mere tid. Det havde mrs. Maguire sagt. Det bliver bedre med tiden.

– Og hvad nærer du din sjæl med? Hun rødmede. – Undskyld. Det var lidt personligt. Du behøver ikke at svare. Jeg var bare nysgerrig.

– Jeg er læge, sagde han.

Hun lænede sig op ad disken med front mod ham. – Det er et tilfredsstillende arbejde. Langt mere end at bage. For ikke at nævne langt mere kompliceret end at lave kagedej.

– Åh, det ved jeg nu ikke, sagde han. – Dit arbejde virker meget tilfredsstillende på mig. Jeg mener, du gør folk glade.

– Det kræver meget sukker at gøre det. Hun lo. – Men tak. Jeg gør mit bedste. Det har tre generationer Spencer prøvet at gøre her.

Brodys blik gled hen på artiklerne, der hang på væggen. Gode anmeldelser af og artikler om familieforetagendet på gulnet papir var indrammet. Hans blik stoppede ved den sidste artikel til højre. Papiret var krøllet i den ene side, som om artiklen havde ligget i en bog, inden den var hængt op på væggen. Et billede af en flot ung mand i uniform smilede i det øverste hjørne.

BUTIKSINDEHAVERS BROR DØR I AFGHANISTAN

Brody behøvede ikke at læse artiklen. På et sekund var han tilbage i den varme, støvede hytte, bedende og bandende, mens han prøvede at redde Andrew Spencers liv.

Og mislykkedes.

Brody kunne stadig mærke den unge mands bryst under sine hænder, mens han tavst bearbejdede en hård ballon. Andrews tomme, åbne øjne, der ingenting så. Livet ebbede langsomt ud, mens Brody så magtesløs til uden at kunne gøre noget.

Fandens. Fandens.

Tiden ville ikke læge såret for Kate og hendes familie. Hvad havde han forestillet sig? At købet af en kurv med chokolade kunne lette den smerte, han havde påført Kate Spencer? Hvad havde Andrew tænkt sig, da han bad Brody opsøge hende?

Brody fingererede igen ved det kort, han havde i lommen, og kanterne føltes knivskarpe.

– Sir? Din kurv er færdig.

Brody snurrede omkring. – Min kurv?

Kate lo og rakte den frem. Nu var den forsynet med en pink og hvid sløjfe og chokoladerne med sportstema var blevet udskiftet med et blomstertema. – Til din bedstemor?

– Nå ja, selvfølgelig, tak. Han pegede på artiklen på vægen. Han vidste, han burde lade det ligge, men han havde afgivet et løfte, som han på en eller anden måde blev nødt til at opfylde. Så ville han måske kunne sove og få fred og måske også give Kate Spencer fred. – Du havde en bror, der var med i krigen?

Der lagde sig en skygge over hendes ansigt. – Jah. Min lillebror Andrew. Han døde derovre i sidste måned. Vi troede alle sammen, at han var i sikkerhed, fordi krigen var forbi, men der lurede stadig farer overalt.

– Det gør mig ondt. Langt mere end han kunne sige. Han havde lyst til at gå nærmere, men blev stående. Alle de ord, han havde øvet sig på, virkede tomme og upassende. – Det må have været barskt?

– Det var det. På mange måder. Men jeg arbejder og snakker somme tider med ham for at komme over det. Hun rødmede. – Jeg ved, det lyder sindssygt.

– Nej, slet ikke.

Hendes hånd gled hen over disken. – Han plejede at arbejde her. Og jeg savner ham hver dag. Han var den organiserende i familien og ville have fået et chok, hvis han havde set mit rodede kontor. Hun lo og nikkede mod kurven. – Skal dit kort lægges i kurven?

– Ja, selvfølgelig. Han rakte Kate det kort, han havde skrevet til sin bedstemor, og han så hende stikke det ind under cellofanen. Han prøvede igen forgæves at sige det, han var kommet for. – Jeg … øh … har aldrig før været herinde. Jeg bor i nærheden og har ofte set butikken, men aldrig været herinde.

– Men tak for dit besøg. Hun strøg hånden hen over kurven. – Jeg håber, din bedstemor bliver glad for den.

– Det gør hun uden tvivl. For 117. gang sagde han til sig selv, at han skulle gå, men gjorde det stadig ikke. – Hvis du er Kate, hvem er Nora så? spurgte han, selv om han kendte svaret. Andrew havde ofte snakket om Noras Cupcakes og fortalt Brody historien om butikken.

– Nora er min bedstemor, fortalte hun smilende. – Hun åbnede butikken, da min bedstefar kom hjem fra Koreakrigen. De arbejdede side om side i 60 år, før de trak sig tilbage og overlod den til min bror og mig. Hun er Nora i Noras Cupcakes, og hvis du spørger min bedstefar, er hun hans livs sødme.

– Lever hun stadig? Lige siden Brody havde mødt den joviale, tapre soldat, havde han spekuleret på, hvem der havde opfostret sådan en mand. Hvilken familie han var omgivet af, og hvem der støttede ham, da han tog af sted for at forsvare landet.

– Mine bedsteforældre er pensionister nu, sagde Kate, – men de kommer her tit og bringer stadig varer ud. Min bror og jeg voksede op her i kvarteret, og vi har tilbragt det meste af vores tid bag denne disk. Delvis for at hjælpe vores bedsteforældre og delvis for at være her, mens vores forældre arbejdede. Vi var ret uvorne som børn, sagde hun leende, – og min bror Andrew var min medsammensvorne. Han havde de mest vanvittige ideer. Hun rystede på hovedet. – Men det er historien om, hvordan vi overtog Noras Cupcakes.

Brody havde hørt den samme historie fra Andrew. Begge Spencer-børn havde elsket den lille butik og deres kærlige bedsteforældre. Andrew havde ikke fortalt meget om sine forældre, bortset fra at de var blevet skilt, men han havde snakket løs om sine bedsteforældre og sin storesøster.

Det havde været en af flere ting, Brody havde haft tilfælles med den unge soldat, og det havde skabt et bånd mellem dem lige fra den første dag. Han havde forstået kærligheden til bedsteforældre og søskende.

– Min bedstemor leder også en familievirksomhed. Et reklamebureau, som min bedstefar grundlagde for mange år siden. Mine brødre og jeg har udviklet os i forskellige retninger, så jeg tror, hun håber på, at min fætter Alec vil tage over, når hun trækker sig tilbage.

Hun lagde hovedet på skrå og betragtede ham indgående. Der spillede et drillende glimt i hendes øjne. Han syntes virkelig godt om Kate Spencer. Hendes frække udstråling og venlige smil.

– Og du, mr. Red Sox-bånd, som er læge, er langt fra at være forretningsmand?

Han kluklo. – Så langt som man kan være.

– Hvis jeg nogensinde skulle besvime … Hun tog sig til hjertet og smilede bredt, – ved jeg, hvem jeg skal ringe til.

Han glemte et øjeblik grunden til, at han var kommet. Hans blik dvælede ved hånden på hendes bryst og gled op til hendes læber. – Jeg bor lige rundt om hjørnet. Næsten i råbeafstand.

– Det er godt at vide. Hun smilede igen. – Rigtig godt.

Spændingen mellem dem steg. Der blev varmere i lokalet, og trafikken udenfor blev en fjern summen. Brody ønskede, han bare var en ganske almindelig kunde. At han ikke skulle fortælle hende sandheden og få hendes smil til at blegne.

Kate brød først øjenkontakten. Hun rettede opmærksomheden mod kasseapparatet og begyndte at taste ind. – Du godeste. Vores snak distraherede mig i en sådan grad, at jeg glemte betalingen.

– Det samme gjorde jeg. Brody rakte hende et kreditkort og bemærkede samtidig hendes lange fingre med ulakerede negle. Kønne hænder. Der så ud til at være blide.

Hun kørte kreditkortet igennem kasseapparatet og ventede på kvitteringen. Hun så hans navn, da hun gav ham det tilbage. – Mr. McKenna?

Han blev anspændt. Genkendte hun efternavnet? Men hun smilede fortsat venligt.

Ja, jeg er Brody McKenna. Den læge, der lod din bror dø.

Ikke det svar han ønskede at give. Man kunne kalde ham egoistisk og en kujon, men lige nu ønskede han kun at se hendes smil igen. Han sagde til sig selv, at det var det, Andrew havde ønsket, men Brody syntes virkelig godt om Kates smil.

– Ja. Men jeg foretrækker Brody. Han underskrev slippen og gav den til hende.

– Men tak skal du have, Brody. Hans navn lød skønt i hendes mund. – Jeg håber, du kommer igen en anden gang.

– Selv tak. Han tog kurven og gik hen mod døren. Han vendte sig, inden han forlod butikken. Han var kommet af en bestemt grund og havde ikke opfyldt en tiendedel af formålet. – Jeg kan måske gengælde tjenesten en anden gang.

– Jeg har ikke gjort noget særligt, bare lavet mit arbejde. Hvis du vil gengælde tjenesten, så fortæl alle dine venner om butikken og sig, at vi står til rådelighed til særlige begivenheder. Og som en gave smilede hun igen. – Det vil være mere end nok.

– Nej, det vil ikke, sagde han lavmælt og gik.


ANDET KAPITEL

Hvad havde han tænkt på?

Han var gået ind i den lille butik med en plan … om hvad?

Om at fortælle Kate sandheden? At hendes lillebror havde pålagt ham at sørge for, at hun var okay. At han skulle sørge for, at hun ikke blev overvældet af sorg, og at hun fortsatte sit liv på trods af Andrew. I stedet havde Brody købt chokolade og stukket halen mellem benene. Fandens.

– Sig at din stilhed skyldes, at du blev distraheret af den smukke indehaver, sagde Riley til Brody. De sad i den hyggelige restaurant, der var blevet deres foretrukne frokostrestaurant. Brody havde ringet til Riley i går efter hans besøg i Noras Cupcakes og lavet en frokostaftale for at opsøge butikken igen. Og forlade den igen uden at sige eller gøre det, han var kommet for.

– Hvorfor bemærker du indehaveren? spurgte Brody. – Skal du ikke snart giftes?

– Også i den grad. Men det betyder ikke, at jeg ikke kan nyde en smuk kvinde … Riley lænede sig ind over bordet og smilede. – Til dig. Du er den eneste McKenna, der ikke er gift. Smut op til baren, brormand, og meld dig ind i klubben.

– Niks. Det har jeg prøvet …

– Du var forlovet. Ikke gift. Det tæller ikke. Du kom til klippekanten, men sprang ikke.

– Af gode grunde. Melissa havde vært mere interesseret i det glamourøse i at være lægefrue end i at være Brodys kone. Da han havde valgt en lille privatpraksis i stedet for en lukrativ praksis for plastikkirurgi eller hjerteforstyrrelser, havde hun brudt forlovelsen. Hun havde sagt, at hun ikke ville have en mand, der brugte livet på at ’ofre’ sig. Brodys familiedrømme var forduftet som en vandpyt en sommerdag.

Brody tog menukortet og skannede indholdet. – Hvordan går det med dit arbejde?

Det fik Riley til at grine. – Tro ikke, at jeg falder for det. Du skifter emne.

– Touché. Brody slog ud med hænderne. – Jeg har ikke lyst til at tale om mit privatliv. Jeg vil nyde samværet med min lillebror, inden han bliver bastet og bundet.

– Det er der ingen grund til. Jeg er smaskforelsket i min kommende kone. Riley smilede bredt. – Vi er i gang med de sidste bryllupsforberedelser. Stedet er på plads …

– Dineren. Et lille, travlt sted midt i Boston, hvor Riley havde arbejdet nogle uger, da hans bedstemor havde lukket pengepungen i og forlangt, at han fik et job og blev voksen. Nu et par måneder senere var Riley blevet et andet menneske. Stace havde bragt det bedste frem i Brodys lillebror.

– Bedste fik et føl på tværs over vores valg af Morning Glory til brylluppet, fordi hun ville have, vi skulle holde det på Park Plaza, men Stace og jeg elsker den gamle diner og ville gerne sige ja til hinanden der. Stace har kjolen, selv om jeg ikke må se den før brylluppet. Og I fyre har jeres jakkesæt …

– Endnu en gang tak, fordi jeg slipper for at tage smoking på.

Riley smilede. – Du kender mig, Brody. Jeg foretrækker en skjorte af hestehår frem for en smoking. Finn er den eneste formelle af os tre. Han siger, at vi ødelægger traditionen ved at vælge jakkesæt.

Riley slog ud med hånden. – Jeg er sikker på, Ellie vil tale ham til fornuft. Den kvinde er det bedste, der er sket for den stivnakkede Finn.

Brody rystede på hovedet. – Jeg fatter ikke, at du skal giftes. Du har ændret dig, lillebror.

– Til det bedre. Mødet med Stace har vendt op og ned på mig og mit liv.

Servitricen kom hen til deres bord for at tage imod deres bestilling. Riley ville prøve den nye lagerøl, mens Brody holdt sig til vand.

Riley vinkede, da et par af deres fælles venner dukkede op. – Skal jeg invitere dem over til vores bord?

– Jeg er ikke i humør til selskab. Måske en anden gang.

– Er du okay?

– Jeg har det fint. Brody lagde menukortet til side og undgik sin brors blik.

– Ih ja. Du kæmper stadig, Brody. Du bør tale om det.

Servitricen kom med deres drikkevarer. Brody takkede hende og drak en stor slurk af sit isvand. Det havde ikke hjulpet at tale om det. Han havde mistet patienter før, da han var reservelæge, og set et par patienter dø af hjertesygdom og cancer i de sidste år, men det havde været anderledes. Måske fordi han havde manglet de redskaber, der var til stede her.

Uanset hvad havde Brody ikke lyst til at tale om tabet af Andrew. Han var den mest introverte af de tre McKenna-brødre. Det skyldtes måske, at han var den midterste bror, der var klemt inde mellem den praktiske Finn og den højrøstede Riley.

Eller måske stammede det fra hans arbejde … den gode læge, der prøvede at holde følelserne ude og stolede på logiske beslutninger. Eller måske stammede det fra noget dybere. Indrømme at han havde fejlet. Folk stolede på, at læger kunne ordne og forbedre tingene, og Brody havde ikke gjort nogen af delene.

– For resten, sagde Brody, – hvis I endnu ikke har valgt bryllupskage, ligger der et bageri tæt på min praksis, der laver cupcake-bryllupskager. De har en i vinduet. Jeg syntes, den så ret cool ud. Jeg ved, at du og Stace er ret ukonventionelle, så det ville måske passe godt til jer.

– Skifter du igen emne? Brody smilede.

– Jeg prøver af bedste evne.

– Okay. Jeg forstår hentydningen. Nej, vi har endnu ikke besluttet os for en kage. Vi har planlagt det hele ret hurtigt, fordi jeg ikke kan vente med at vågne op ved siden af Stace hver dag resten af mit liv. Riley smilede og kneb så øjnene sammen. – Hey, siden hvornår er du begyndt at sørge for desserten til en fest eller tilbyde andet end en påmindelse om, at jeg skal have min influenzavaccination?

Brody skulede. – Jeg tænkte, at det ville være rart for dig og Stace.

Riley betragtede sin storebror indgående. – Vent … sagde du bageri? Er indehaveren ham fyrens søster?

– Jeps. Brody trak på skuldrene og koncentrerede sig om at drikke vand. – Det er det, men …

– Åh. Riley tænkte sig om et øjeblik. – Okay, det er opfattet. God ide.

– Jeg tilbyder bare at minimere udgifterne til jeres bryllup.

– Det er helt fint for mig, uanset hvad du dækker det ind under. Riley kluklo. – Stace har talt om selv at bage den, men hun har så travlt med dineren og planlægningen af brylluppet. Lad mig tale med hende og høre hendes mening. Jeg vil gøre det med det samme.

– Du behøver ikke …

– Jeg har ikke noget imod det, Brody. Ikke det fjerneste. Riley så medfølende ud. Han vidste meget lidt om Brodys tid i Afghanistan. Et par facts, men ingen detaljer, og kun fordi han var kommet forbi med en sixpack for at byde Brody velkommen hjem, og efter den tredje øl var Brody begyndt at snakke. Han havde fortalt Riley, at en af de soldater, der var død, havde været lokal, og at han var blevet gode venner med ham, inden han døde. Men det var alt. Brody havde håbet, at det ville være befriende at tale om det, men i stedet havde han fået tømmermænd næste dag og fået det ti gange værre.

Riley tog sin mobil frem og ringede op. – Hvordan har den smukkeste brud i Boston det i dag?

Brody hørte Stace le i den anden ende. Han vendte ryggen til og så sig omkring i den travle restaurant.

– Stace er vild med ideen, sagde Riley, da han havde afsluttet samtalen. – Farvetemaet er …

Brody grinede. – Har I et farvetema, Riley?

Hans lillebror rødmede. – Hey, hvis det gør Stace glad, er jeg glad. Du skal gå efter stærk pink og purpur. Tragtsnerler, du ved.

Brody nikkede. Hans bror havde fortalt ham om baggrunden for den diner, Stace havde. Hendes far havde startet den for mange år siden og dekoreret den med blomster, som mindede ham om hans datter. En sentimental gave til den datter, han elskede. – Det bliver flot.

– Jeps, sagde Riley, og der bredte sig et smil over hans ansigt. – Det gør det.

Hvor Brody misundte brorens smil. Freden i hans ansigt. Den lykke han bar som en behagelig skjorte. Han havde selv søgt den samme lykke, men ikke fundet den. Han havde tænkt, at det ville hjælpe, hvis han opsøgte Kate og tog et skridt mod det løfte, han havde givet. Om noget havde det skabt et behov i ham for at gøre mere, for at gøre … et eller andet.

Derfor bryllupskagen. Nu hvor han havde åbnet sin store mund, blev han nødt til at vende tilbage og afgive ordren. Pokkers.

– Hvordan går det med arbejdet? spurgte Brody. Hans bror havde fået job som lærer i klubben på den kreative high school, han selv havde gået på, og jobbet passede godt til den kreative Riley.

– Fantastisk. Ungerne på Wilmont Akademiet elsker klubben. Så meget, at de har åbnet den for områdets øvrige børn. Vi taler allerede om at udvide konceptet til flere skoler.

– Alle tiders. Servitricen kom med deres mad og stillede en tallerken med burger og fritter foran Riley og en waldorfsalat foran Brody.

– Hvorfor spiser du det stads? spurgte Brody. – Du ved, hvad det gør ved dine årer. Med vores familiehistorie …

Riley løftede hånden. – Jeg elsker dig, Brody, det gør jeg virkelig, men hvis du siger mere om mine fritter, bliver jeg nødt til at slå dig.

– Jeg er bare bekymret for dig.

– Og det værdsætter jeg. Jeg tager bare nogle ekstra kilometer på løbebåndet i aften, hvis det gør dig glad.

– Det gør det. Har du fået din influenza …

Riley stak advarende en finger frem. – Du skal ikke spille læge over for mig. Jeg er ude at spise frokost med min bror, og vi talte om mit job. Okay?

Brody smilede. – Okay.

Riley stak en pomfrit i munden for at understrege sit standpunkt. – Det går som sagt virkelig godt på Wilmont. Vi har undervisning i træarbejde, dans, film og så videre, og holdene bliver hurtigt fyldt op.

– Det er alle tiders.

– Og inden jeg glemmer det, har vi en karrieredag i næste måned, og vi leder efter folk, der vil fortælle børnene om deres arbejde. Besvare spørgsmål om optagelseskrav og den slags. Riley fingererede ved en pomfrit. – Du kunne måske komme ind og fortælle om medicinstudiet. Du ved, en dag i en læges liv og den slags.

Brody skubbede sin salat til side, fordi han havde mistet appetitten. – Jeg tror ikke, jeg er den bedst egnede til det.

Rileys blå øjne mødte brorens. – Du er perfekt. Du har en masse erfaring og …

– Drop det. Okay? Han udstødte en ed og rystede på hovedet. Hvorfor have han ringet til sin bror? Hvorfor havde han troet, det ville hjælpe? For pokker, det virkede stik modsat. – Jeg vil bare give jer nogle forbandede cupcakes. Hvor mange har I brug for?

Riley sukkede. Han så ud, som om han ville sige noget, men gjorde det ikke. – Der kommer cirka 50 mennesker. Så mange som det kræver. Vi holder det enkelt. Jeg har vist levet længe nok i rampelyset. Jeg ønsker, det skal være noget særligt. Bare mig og Stace, så vidt det kan lade sig gøre.

Brody nikkede. Prøvede at skjule sin misundelse over Rileys lykke. Først Finn og nu Riley slog sig til ro og stiftede familie. Brody havde også for længe siden betrådt den sti. Han havde været sammen med Melissa et par år og havde troet, de skulle giftes. Men lige før han overtog Watkins’ praksis, havde han arbejdet som frivillig på en klinik i Alabama for at hjælpe mennesker, der ikke havde nogen sygeforsikring. Han havde været ved at sy et kæmpestort hul i en drengs ben, da Melissa havde ringet og sagt, at hun havde fået nok.

– Tak, sagde Brody, rejste sig og smed nogle sedler på bordet. Han vendte sig og tog sin jakke på. – Jeg giver bageren besked om cupcakesene.

– Brody?

Brody vendte sig. – Ja?

– Hvordan har du det? Rigtigt?

Brody tænkte på dem, der ventede ham på klinikken. Patienterne stolede på, at han ville kurere dem. I en måned i Afghanistan havde han troet, at det var det, han gjorde, at han gjorde en forskel, indtil …

Indtil han havde set lyset dø i Andrew Spencers øjne.

– Jeg troede, jeg havde det godt, sagde Brody, – men jeg tog fejl.


TREDJE KAPITEL

Kate stirrede på stakken af ordrer på sit skrivebord på det papirarbejde, der ventede på hende, men opdagede, at hun tænkte på den flotte kunde, der var kommet forbi for et par dage siden. Lægen med Red Sox-kurven, som havde været både venlig og … foruroliget. Ja, det var det rigtige ord. Hun havde joket med ham og sagt, at det ville være rigelig gengæld, hvis han fortalte andre om butikken, og han havde sagt …

Nej, det er det ikke.

En sær afskedsreplik. Hvad i alverden havde han ment? Hun havde ikke gjort mere for ham, end hun ville have gjort for enhver anden kunde. Skiftet et bånd og tilføjet nogle feminine træk. Hun havde ikke ligefrem doneret en nyre eller noget i den retning. Måske havde hun hørt forkert.

Kate opgav arbejdet, rejste sig og gik hen til vinduet. Hun kiggede ud på smøgen, der lå mellem hendes butik og naboen, og videre ned ad gaden, hvor bilerne susede forbi efter endt arbejdsdag. Anlægget spillede musik, som hun ikke hørte, og computeren sendte beskeder om e-mails, som hun ikke læste.

Hendes tanker gik igen til dr. Brody McKenna. Hun vidste ikke andet om ham, end at han var Red Sox-fan, som havde været for distræt til at bemærke, at den kurv, han havde valgt, var mere maskulin end feminin. Han var måske en af de distræte professortyper. Strålende som læge, men uegnet til et normalt liv.

Hun sukkede og vendte sig fra vinduet. Hun havde 100 andre pligter, der ikke inkluderede at dagdrømme om en flot læge. Hun havde mødt to slags mænd i sit liv … dovne mænd som forventede, at hun var deres krykke, og rigtige karrieremennesker, som investerede mere i deres job end i deres forhold.

Få helte som Andrew, få mænd som levede med hjerte og lidenskab. Indtil hun mødte sådan en, ville dating komme i anden række efter en varm kop kaffe og en friskbagt cookie.

Butiksklokken klemtede. Kate påklistrede et smil på vej ud i butikken. Det blev til et ægte smil, da hun så sin bedstemor stå bag disken og snuppe en rød djævle-cupcake fra glasmontren. Kate rakte armene frem. – Bedstemor, hvilken dejlig overraskelse.

Nora lo, mens hun omfavnede sit barnebarn. – Det kan ikke være en ret stor overraskelse. Jeg kommer her næsten hver dag for at få mit sukkerfix.

Kate slap sin bedstemor. – Og det er jeg glad for.

Under opvæksten havde Kate tilbragt timer her efter skole, hjulpet til og snuppet godbidder fra den samme glasmontre. Den søde tand må ligge i generne, tænkte hun, mens hun så sin bedstemor trække papiret af cupcaken.

– Sig det ikke til bedstefar, formanede Nora og viftede med en finger. – Han synes, jeg er sød nok, som jeg er.

– Det er fordi, han elsker dig.

Nora smilede. De havde haft et sjældent lykkeligt ægteskab. I modsætning til Kates forældre, som havde gjort skænderier til en daglig vane. Nora tilbad sin mand, havde altid gjort det og sagde, at hun altid ville.

Nora tog en bid af kagen og så sig omkring i butikken. – Hvordan går det her?

– Travlt.

– Hvad med jagten på endnu en butik?

Kate trak på skuldrene. – Det har jeg ikke gjort noget ved.

– Du havde planer …

– Det var før, bedstemor. Før … Hun rystede på hovedet.

Nora lagde en hånd på Kates skulder. – Jeg forstår.

Da Andrew havde levet, havde det været en del af deres forretningsplan at købe og åbne nye butikker. Men efter hans død havde det været en kamp at holde fast i den plan. Hun havde for måneder siden fundet en egnet butik i Weymouth, men havde endnu ikke opsøgt den eller kigget på økonomien, tegn på at hun ikke var lige så opsat på det som før.

Hendes bedstemor smilede. – Jeg synes godt om ideen med endnu en Noras Cupcakes, men jeg er bekymret for dig, skat. Jeg vil gerne træde til, hvis du vil have lidt ferie. Det gælder også din bedstefar.

Kate så på sin 83-årige bedstemor. Hun vidste, at Nora ville træde til når som helst, men hun ville ikke bede hende om det. – Det ved jeg, og jeg værdsætter det, men jeg er okay. I gør tilstrækkeligt for mig med jeres udbringninger om dagen.

Nora slog det hen. – Det holder os i gang og får os ud af huset. Du ved, at vi holder af at køre rundt i byen og se vores kunder.

– I to fortjener at nyde jeres alderdom og ikke tilbringe den foran en varm ovn. Desuden har jeg det godt, bedstemor.

Nora strøg en lok af Kates hår væk fra panden. – Nej, det har du ikke.

Kate nikkede, rystede så på hovedet og forbandede de tårer, der vældede op i hendes øjne. – J-jeg savner ham bare.

Hun tilføjede ikke, at hun dybt i sit hjerte fortrød, at hun havde opmuntret sin bror til at melde sig. Hvis hun ikke havde gjort det, ville han være her i dag.

Nora havde også blanke øjne. Hun havde tilbedt sin sønnesøn, og selv om hun havde været stolt af hans militærtjeneste, havde hun været bange hvert eneste minut. – Det gør vi alle. Men han ville ikke ønske, at du skulle gå rundt og sørge over ham. Hvis der var en ting, din bror var god til, var det at leve livet. Kan du huske, da han sprang ud med faldskærm fra det bjerg?

Kate smilede gennem tårer. Hendes bror havde været vild lige fra fødslen. Han tog livet i strakt arm og så sig aldrig tilbage. – Og dengang han skydivede for første gang. Åh, og hans vanvittige svømmetur med hajer. Kate rystede på hovedet. – Han levede på kanten.

– Mens vi andre holdt os ved jorden. Nora smilede. – Men han vendte altid hjem igen.

– Hans hjerte var her.

Andrew havde prøvet at snakke med hende om fremtiden, før han tog til Afghanistan. Da han var begyndt på sine hvad hvis’er, havde hun nægtet at lytte, fordi hun frygtede, hvad der kunne ske. Det fortrød hun nu. Hvis hun havde hørt efter, ville hun måske kende hemmeligheden bag de risici, han tog. Noget der kunne hjælpe hende ned ad den sti, de havde valgt.

Kate tørrede tårerne væk. – Jeg vil prøve at huske det.

– Godt. Nora klappede sit barnebarn på skulderen. Så nikkede hun mod døren. – Åh, flot mand i syne. Har du husket læbestiften?

Kate lo. Hendes bedstemor levede i et konstant håb om oldebørn, som hun kunne forkæle 1000 gange mere, end hun havde forkælet sine børnebørn. – Bedste, jeg er ikke interesseret i en kæreste lige nu.

– Jeg tror, denne mand vil få dig til at skifte mening. Kig.

Døren gik op, og Brody McKenna trådte ind. Kates hjerte sprang et slag over. Lægens gennemborende, blå øjne zoomede ind på hendes, og verden gik i opløsning.

Hun rømmede sig. – Skal du købe endnu en kurv?

Tag dig sammen, og betragt det udelukkende som et kundeforhold. Det var bedst. Havde hun ikke set sine forældres ægteskab gå i opløsning på grund af forskellige mål og værdier? Hun ville have en rolig og pålidelig base, ikke en mand der fik hendes hjerte til at galopere.

– Jeg er bare kommet for at takke dig, sagde han. – Kurven var et stort hit. Min bedstemor var vild med kirsebærchokoladerne. Hun har bedt mig om at købe nogle flere.

– Det er også mine yndlings, sagde Nora og rakte ham hånden over disken. – Jeg er Nora Spencer.

Han smilede. – Åh, den berømte Nora i Noras Cupcakes. Han gav hende hånden, og Kate så sin 83-årige bedstemor rødme. – Brody McKenna.

Nora hævede brynene. – Sagde du, at du er læge?

Kate havde lyst til at daske til sin bedstemor, men Nora havde allerede flyttet sig.

– Ja, ma’am, sagde Brody. – Jeg har en praksis længere nede ad gaden. Jeg overtog den efter dr. Watson.

– Åh, ham kan jeg godt huske, sagde Nora. – Rar mand. Bortset fra når han tabte i golf. Så var han vranten. Han spillede hver onsdag, så jeg lærte aldrig at bestille tid torsdag morgen.

Brody kluklo. – Jeps, det er ham i en tee.

Kate og hendes bedstemor lo begge af vittigheden. Så lagde Nora hånden under hagen og studerede Brody. – Vent … McKenna. Er du ikke den læge, der hele tiden arbejder som frivillig? Eller noget i den retning. Jeg har læst om noget velgørenhed, som din familie støtter. Læger og Grænser eller sådan noget.

– Læger uden Grænser. Han flyttede vægten over på det andet ben. – Ja, det er jeg involveret i. Vi yder frivillig hjælp til folk, der er i nød, både herhjemme og i udlandet.

Navnet virkede bekendt for Kate, men hun tænkte, at hun nok havde hørt det i nyhederne. Men emnet så ud til at gøre Brody McKenna utilpas. Han kiggede væk og virkede anspændt.

Nora gik frem mod ham. – Sig mig engang, mr. McKenna, er der en mrs. McKenna?

– Bedstemor, formanede Kate. – Stop det. Ikke desto mindre tjekkede Kate hans venstre hånd. Ingen ring. Lægen var enlig. Og hun var revnende ligeglad.

Ih ja.

– Nej, ma’am, der er ingen lægefrue, sagde Brody. – Men jeg er her i anledning af et kommende bryllup.

Kate blev overvældet af skuffelse. Hun sagde til sig selv, at hun skulle droppe sine tanker. Hun havde set manden en gang i et par minutter og var ligeglad med, om han giftede sig med naboen eller Englands dronning. For himlens skyld, hun var et følelsesmæssigt vrag i dag, og det var kun tirsdag.

– Jeg vil meget gerne hjælpe dig, sagde hun og tog ordreblokken frem. – Hvad skal du bruge?

– Det er ikke til mig, men til min bror.

– Pragtfuldt, sagde Nora. – I så fald vil vi hjertens gerne hjælpe dig.

– Stop, bedstemor, formanede Kate igen.

– Det er dejligt at finde sådan en hjælpsomhed i byen, sagde Brody smilende.

Nora puffede til Kate. Hans ord gjorde hende glad. Men hvorfor?

Pokker tage hans øjne.

– Jeg går så langtfra i giftetanker. Det er til min lillebror Riley. Han skal giftes næste lørdag ved en lille privat fest, men jeg tænkte, det ville været godt at sørge for desserten, så bruden slipper for at lave den. Hun har en diner inde i byen. I har måske hørt om den. Morning Glory.

– Jeg har set den, når jeg har været inde i byen, sagde Kate og skiftede hurtigt emne for at forhindre sin bedstemor i at gøre en diner, en brors bryllup og en cupcakebestilling til en Kirsten Giftekniv-affære. Havde Brody ikke lige sagt, at han ikke var interesseret i ægteskab? Det skreg langt væk af inkarneret ungkarl. – Blev der ikke afholdt en indsamling for et dyreinternat for en måneds tid siden i dineren?

– Jo, og det gik godt. Dinerens kok er på rejse i Europa, og de har fået en afløser, men jeg tror, det er for overvældende for ham både at lave maden og desserten. Desuden vil jeg gerne vise brudeparret min støtte. Og samtidig støtte en lokalbutik.

Det lød plausibelt, men der var et eller andet ved Brodys historie, der ikke stemte. Men hun kunne ikke finde ud af hvad. Hvorfor netop hendes butik? Der var 100 bagerier i området, hvoraf flere specialiserede sig i bryllupper. Hvorfor hendes butik?

Hun besluttede at lade det ligge. Hun havde brug for pengene, og det ville være tåbeligt at afvise muligheden for at promovere butikken. Især hvis hun gik videre med udvidelsesplanerne.

– Du er kommet til det rigtige sted, sagde Nora, som om hun læste Kates tanker. – Vi har leveret til mange bryllupper.

– Jeg så den cupcake-ting, I har i vinduet. Min bror og hans forlovede syntes, det var alle tiders ide, fordi de holder brylluppet og receptionen i dineren. Den vil være mere nedtonet end en normal bryllupskage, og da de ikke er et typisk brudepar, elskede de ideen om en atypisk kage.

Kate tænkte sig om et øjeblik. – Vi kunne lave hele tragtsnerle-temaet. Sætte falske blomster på cupcakesene og arrangere dem som en buket.

Brody nikkede. – Alle tiders ide. Og jeg ved, at Stace … det er bruden … også vil elske det. Dineren betyder meget for hende.

Kate rødmede. Hun havde mange kunder, der roste butikkens unikke udbud. Hvorfor betød en enkelt mands ros så så meget for hende? – Hvor mange mennesker skal der serveres for?

– Cirka 50. Det var vist det, min bror sagde.

– Det lyder godt. Hun skriblede nogle noter ned på sin ordreblok og tilføjede hans navn og datoen for brylluppet. I betragtning af hvor mange bestillinger, hun havde i forvejen, ville det kræve en del at tilføje dette. Gudskelov havde hun sin assistent Joanne til at hjælpe. Joanne havde stor erfaring og havde været i butikken i mange år, og hverken Kate eller Nora kunne huske, hvornår hun var startet.

– Hvad med et telefonnummer, indskød Nora. Kate så skulende på sin bedstemor, men Nora smilede bare. – For en sikkerheds skyld.

Brody sagde et nummer. – Det er klinikkens, hvor jeg er de fleste dage. Vil du også have mit mobilnummer?

– Nej, sagde Kate.

– Ja, sagde Nora. Højere.

Brody gav det andet nummer og tøvede et øjeblik, som om han ville tilføje noget. Han så sig omkring i butikken. – Øh … tak, sagde han, da han igen vendte opmærksomheden mod hende.

– Ingen årsag. Og tak for bestillingen.

– Du sagde, jeg skulle omtale butikken. Han trak på skuldrene og sendte hende et skævt smil. – Det har jeg gjort. Desværre blev det ikke til mere.

Hun kluklo. – Jeg værdsætter alle de bestillinger, jeg får.

Han syntes igen at tøve, men så nikkede han til hende, sagde at han ville ringe til hende, hvis han kom i tanke om mere, og gik. Kate var endnu mere nysgerrig end før. Hvorfor blev han ved med at forplumre hendes tanker?

– Hvorfor blev du ved med at prøve at smede os sammen? spurgte Kate Nora, da Brody var gået.

– Fordi han er en flot mand, og du er en meget interesseret kvinde.

– Vel er jeg ej.

– Dine store, runde øjne kunne have narret mig.

Kate stak ordreblokken i lommen. – Mine øjne er kun fokuseret på en eneste ting. At holde butikken oven vande og holde mig til planen om udvidelse. Hendes blik gled hen til artiklen på væggen, det eneste der virkelig betød noget. Til de planer, hun havde haft, planer som hun havde skrinlagt på trods af sit ønske om det modsatte. – Fordi jeg lovede, at jeg ville.

*

Brody prøvede. Det gjorde han virkelig. Han arbejdede hårdt, han smilede og spøgte, udfyldte journaler og skrev recepter. Men han kunne stadig ikke finde tilbage til den hverdag, han havde forladt, da han rejste til Afghanistan. Efter sine andre udstationeringer var han vendt tilbage og havde genoptaget sit arbejde med fornyet energi. Men ikke denne gang. Og han kendte grunden.

Andrew Spencer.

Hver dag tog Brody postkortet frem og sparkede sig selv mentalt, fordi han ikke havde gjort det, han havde lovet. Han blev nødt til at finde ud af, hvordan han skulle hjælpe Kate Spencer. Han havde set sorgen i hendes øjne, hørt den i hendes stemme. Andrew havde bedt Brody sørge for, at hans søster kom videre, fulgte sit hjerte og ikke lod tabet af ham tynge hende, og han skulle gøre det uden at fortælle hende sandheden. At det havde været ham, der behandlede Andrew, da han døde.

Hun er ikke god til at takle tab, doc. Hun vil bebrejde sig selv, at hun opfordrede mig til at tage herover, og det vil gøre hende endnu mere ondt. Tag dig af hende …

Men fortæl hende ikke hvorfor du gør det. Jeg ønsker ikke, at hun bebrejder sig selv eller dvæler ved fortiden. Jeg vil have hende til at fokusere på fremtiden. Opfordr hende til at løbe risici og forfølge sine drømme. Lad hende ikke spilde flere sekunder på at sørge eller fortryde.

Det havde virket så let, da Brody havde afgivet løftet. At holde øje med Kate og sikre sig, at hun var okay, og måske hen ad vejen fortælle hende om den utrolige mand, hendes bror havde været, og hvordan Brody havde kendt ham. Men nu …

Han kunne ikke gøre noget af det.

Det ville måske være lettere, hvis han skrev det ned først. Han kunne give sig god tid til at finde de ord, han havde brug for.

Dagens sidste patient var gået ligesom mrs. Maguire, og Brody sad ved sit skrivebord. Han havde skrevet journaler og kunne gå. Tage ud til sin bedstemor til den ugentlige familiemiddag eller hjem til sin tomme lejlighed. I stedet tog han et stykke papir frem og lagde postkortet på bordet.

Jeg havde aldrig regnet med at knytte bånd til Andrew Spencer. Han var for mig min beskytter … og undertiden en hindring for det arbejde, jeg gerne ville udføre, fordi han lod mig og de andre læger vente, mens han og de andre soldater ryddede et område, dobbelttjekkede sikkerheden, kort sagt beskyttede vores liv.

Jeg hørte kun et tikkende ur af syge og døende mennesker, men han var klogere end mig og mindede mig igen og igen om, at hvis lægerne døde, så ville folk med sikkerhed også dø. Det var Andrew Spencer … han satte alle andres velbefindende før sit eget. Han satte livet på spil for os mange gange. Men den sidste gang …

Brodys mobil ringede. Han overvejede at lade svareren gå i gang, men det var lettere at tage telefonen end at skrive det brev. – Hallo?

– Dr. McKenna, det er Kate fra Noras Cupcakes. Kates stemme lød lige så sød i telefonen som i virkeligheden. Brody syntes godt om hendes stemme. Rigtig godt. Måske for godt. – Jeg ringer, fordi der er et problem med din cupcake-bestilling. J-jeg kan ikke opfylde den. Min assistent er rejst fra byen i dag, fordi hendes første barnebarn kom lidt for tidligt, og det bliver problematisk for mig med en hel masse bestillinger, for ikke at nævne en stor en i aften. Jeg tog mig den frihed at ringe til et andet bageri i byen, og de sagde, at de ville være glade for at tage sig af din bestilling. Uden ekstra betaling, og jeg garanterer for, at deres arbejde er lige så godt som mit.

Kate Spencer var i knibe. Han kunne høre på hendes stemme, hvor stresset hun var. Han tænkte på postkortet og det løfte om at hjælpe Kate, han havde givet Andrew. Nu viste det sig, at Brodys bestilling kun havde øget hendes stressniveau.

– Jeg giver dig lige navnet og telefonnummeret til det andet bageri, sagde hun. – De venter din opringning og har alle mine noter.

Brody skrev nummeret ned på en post-it-blok, der lå ved siden af det brev, han havde arbejdet på. Hans blik strejfede de ord, han havde skrevet. Det var Andrew Spencer … han satte alle andres velbefindende før sit eget.

Det var, som om Andrew talte til Brody fra graven. Gør noget, dit fjols. Det sagde du, du ville. – Kan jeg på nogen måde hjælpe? spurgte Brody.

Hun lo. – Medmindre du kan finde en erfaren bager i løbet af en halv time, der er ledig de næste dage, så nej. Men lad være med at bekymre dig. Vi skal nok klare det. Jeg har det dårligt med en sidste øjebliks-besked om at skifte leverandør, men jeg kan forsikre dig om, at de vil gøre det godt. Endnu en gang tak for bestillingen, og tænk på os fremover.

– Selv om jeg aldrig vil få brug for at købe en bryllupskage igen?

– Du er jo læge, sagde hun og lo let. – Den mest eftertragtede kategori af ungkarle. Gud, jeg fatter ikke, at jeg sagde det. Jeg kommer ofte til at sige dumme ting i telefonen. Hun stønnede. – Det må du undskylde.

– Nej, nej, jeg er smigret. Virkelig. De fleste mennesker, der opsøger mig, beklager sig over et eller andet. Det er rart for en gangs skyld at få en kompliment.

Hun lo igen, en let lyrisk lyd, der gjorde ham glad. For første gang i dagevis føltes det, som om lokalet var fyldt med solskin. – Det glæder mig, at jeg kan forbedre din dag. Og endnu en gang tak.

– Når som helst. Hun ville lægge på, og hans samvær med Kate Spencer ville være forbi, medmindre han fandt en grund til at købe en masse kurve med fyldte chokolader. Han var totalt tom for ideer.

– Tak for din forståelse, dr. McKenna. Hun sagde farvel og afbrød forbindelsen. Han stirrede længe på telefonen og det nummer, han havde skrevet ned. Så krøllede han det brev sammen, han havde skrevet, og smed det i papirkurven, rejste sig og gik ud ad døren.

En halv time var ikke lang tid til at ændre en fremtid, men Brody ville i alt fald gøre et forsøg.

FJERDE KAPITEL
Vinden slog mod den lille bygning, og regnen silede ned ad ruden til Noras Cupcakes. En voldsom efterårsstorm varslede vinterens snarlige komme. Kate sad ved sit skrivebord og bladrede gennem bunken med gule bestillingssedler.
Hun havde to firmabestillinger. Tre banketter. Og nu McKenna-brylluppet … nej, det havde hun overdraget et andet bageri. En masse arbejde til kun en person. Enhver anden dag ville hun havde været taknemmelig, men i dag føltes det bare … overvældende. Hun kiggede på den brochure, der lå på skrivebordet, fyldt med notater om udvidelse og nye butikker. De planer måtte udskydes på ubestemt tid.
Bagning havde altid tidligere været hendes trøst, hvor hun kunne fortabe sig og finde sød tilfredshed ved at lave noget, der fik folk til at smile. Men siden Andrews død forsvandt lidenskaben indimellem som solen på en overskyet dag.
Hun vidste, at det ville kræve en megaindsats at få arbejdet gjort på egen hånd. Hun måtte hellere rulle ærmerne op og komme i gang.
Hun kiggede ud på den mørke, vrede himmel. – Jeg kan ikke gøre det uden dig, hviskede hun til stormen over sig. Som svar lød der et tordenbrag. – Vi skulle udvide butikken sammen, føre Noras Cupcakes ud til masserne. Kan du huske, at det var det, du altid sagde, Andrew. Nu er du væk, og jeg er alene og prøver indædt at holde mig til planen. Men … Hun sukkede dybt. – Det er virkelig svært. Jeg er ingen vovehals. Ingen eventyrer. Det var du. Og nu er der problemer, og j-jeg har brug for hjælp.
Klokken over døren klemtede. Kate sprang op. Hun troede et øjeblik, at hun ville få Andrew med det drillende smil og en hurtig replik at se. I stedet fandt hun det svar, hun allermindst havde ventet.
Brody McKenna.
Han stampede regnen af skoene og sendte hende et fåret smil, der var fortabt og sexet på samme tid. En del af hende havde lyst til at give ham et godt måltid, et varmt tæppe og et knus.
– Dr. McKenna, hvilken overraskelse. Hun gik ud i butikken og forbandede sig selv, fordi hun glattede sit hår og sin skjorte, mens hun gjorde det. – Var der et problem med det andet bageri?
– Nej, nej. Jeg har ikke engang ringet til dem endnu. Han flyttede vægten fra den ene fod til den anden. Regnen havde gjort hans øjenvipper endnu mørkere og fået hans øjne til at se endnu mere blå ud. – J-jeg kom forbi for at se, om du havde spist.
Hun blinkede. – Spist?
– Jeg bor i nærheden, og hver aften, når jeg går hjem, ser jeg, at der er lys her. Han gik længere ind i butikken. – Hver morgen, når jeg går på arbejde, ser jeg, at der er lys her. Pludselig stod han lige foran hende og så på hende med sine fængslende blå øjne. – Og det får mig til at spekulere på, om du nogensinde går hjem eller har tid til at spise et ordentligt måltid mad.
– J-jeg … Hun anede ikke, hvad hun skulle sige. Ingen ud over hendes familie havde nogensinde sagt noget lignende til hende. Bekymret sig om, om hun havde spist eller arbejdede for hårdt. Hvorfor betød det noget for ham? Var det lægen i ham eller noget andet? – Jeg garanterer for, at jeg ikke dør af sult. Jeg har færdiglavet mad i fryseren, som jeg snupper, mens jeg arbejder.
– Det er ikke sundt.
Hun trak på skuldrene. – Sådan er det at være butiksejer. Man må tage det sure med det søde. Og lige nu er det søde … lidt svært at finde. Hun tilføjede ikke, at hun planlagde at arbejde igennem, så hun slap for at tænke.
Brody lænede sig op ad disken, og hun spekulerede et øjeblik på, hvordan det ville være at læne sig op ad hans høje skikkelse og betro ham sine problemer.
Så tog hun sig sammen og rystede på hovedet. Han spurgte til hendes spisevaner og tilbød hende ikke fortrolighed.
– Hør, jeg spiser selv alene alt for ofte, sagde han. – Ligesom dig arbejder jeg mere, end jeg burde, og ender med at spise fastfood i stedet for ordentlig mad.
Hun lo. – Læge, helbred sig selv.
– Ja, noget i den retning. Så skal vi ikke spise sammen, og bagefter kan du vende tilbage til at bage, eller hvad du nu er i gang med. Det er en forfærdelig aften, hvor man virkelig trænger til varm mad og godt selskab. Ikke en færdigret.
Pokkers, det lød godt. Fristende. Beroligende.
Perfekt.
Kate smilede mod sin vilje. – Og du er godt selskab?
– Det må du selv afgøre. Han smilede. – Min sygeplejerske synes, jeg er forfærdelig, men min bedstemor er vild med mig.
Hun lo. – Plejer bedstemødre ikke at være det?
– Det er vist første kapitel i Bedstemors Håndbog.
Kate lo igen. Hendes mave rumlede ved tanken om et rigtigt måltid mad. To gange om ugen spiste hun hjemme hos Nora, men resten af måltiderne spiste hun, mens hun arbejdede. Brody havde ret i, at hendes kost langtfra var sund. – Jeg er faktisk sulten.
– Det er jeg også. Og jeg ved ikke, hvordan du har det, men j-jeg har ikke lyst til at spise alene i aften.
Hun tænkte på den grå himmel, tordenbragene og den samtale, hun havde ført med sin døde bror. – Det har jeg heller ikke, sagde Kate stille.
Brody pegede mod øst. – Der er et rart lille sted længere nede ad gaden. Cast Iron Skillet. Har du været der?
Hendes mave rumlede nu om kap med tordenen. – Jeg spiste der et par gange, lige efter de var åbnet. De har en fantastisk grydestegt kylling. Drysset med hvidløgssmør og serveret med mosede søde kartofler. Okay, nu løber min mund i vand.
– Så savl med mig, og lad os få et bord.
Savle med ham? Hun savlede allerede over ham. Fristelsen var stor. Pokker tage hans blå øjne.
Hun tøvede et splitsekund, men erkendte så, at arbejdet kunne vente lidt længere. Hun var ikke meget værd i et køkken lige nu og kunne ikke komme i omdrejninger. For ikke at glemme, at hun ikke kunne huske, hvornår hun sidst havde spist et ordentligt måltid. Hun tog sin taske og jakke fra hylden under disken og så paraplyen ved døren. – Her, sagde hun og rakte den til ham, – lad os slå den op, før vi går ud i regnen.
 
*
Maden levede op til sit ry, men det bemærkede Brody ikke. Han havde været fængslet af Kate Spencer fra det øjeblik, han havde mødt hende, og han blev mere interesseret i hende, jo mere han var sammen med hende. Det, der var begyndt som en måde at lære den person at kende, som Andrew havde snakket om, hende der havde skrevet det postkort til sin bror og sendte så mange pakker til Andrew, at han kunne åbne en butik, var blevet til mere. Noget større.
Noget Brody ikke kunne få ud af hovedet, men som han vidste kunne føre til problemer. Han var her for at opfylde et løfte, ikke for at falde for Andrews søster.
Kate drak lidt af sit isvand og rullede med skuldrene. Hun havde allerede spist halvdelen af sin mad, hvilket fortalte Brody, at det havde været rigtigt af ham at invitere hende ud. Han var sikker på, at hun ligesom ham brugte mere tid på at bekymre sig om andre end om sig selv.
– Jeg har helt glemt at spørge, hvilken slags læge du er? spurgte hun, mens hun spiddede et stykke kylling på sin gaffel.
– Alment praktiserende, sagde Brody. – Jeg ser børn med løbende næser. Forældre med ondt i ryggen. Jeg har givet flere influenzavaccinationer, end jeg kan tælle, og indbundet flere forstuvede ankler end lægerne på skadestuen.
Hun lo. – Det må være belønnende.
– Ja. Jeg har lært en masse menneske at kende i årenes løb og også deres familier, og det er dejligt at kunne hjælpe dem på ret køl. Selvfølgelig hvis de følger mine råd. Han smilede.
– Stædige patienter der bliver ved med at spise fastfood og flyde ud på sofaen?
Han nikkede. Jeg plejer at sige alting med måde. Det meste af mit arbejde handler bare om at lytte.
– Hvordan det?
– Patienter ved stort se, hvad de skal gøre. Undertiden ønsker de bare at fortælle, at de er bange for at få et hjerteslag eller en cancerdiagnose. De vil have …
– Omsorg.
– Og det er min opgave at prøve at fikse det, der plager dem. Hvilket han havde gjort her mange gange, med da det virkelig gjaldt …
Han havde ikke fixet Andrew. Han havde gjort sit bedste, men havde fejlet.
– Hvor begyndte du at arbejde? Kates spørgsmål bragte Brody tilbage til virkeligheden.
– På den offentlige skadestue. Det er et vanvittigt job, specielt i Boston. Man ved aldrig, hvad der kommer ind ad døren. Det var spændende, pulserende og … vanvittigt. Ved dagens slutning kunne jeg have sovet en uge. Han lo. – Det diametralt modsatte af en almen praksis. Ikke fordi jeg ikke har nødstilfælde, men det er mindre hektisk. Jeg har mere tid til mine patienter, og det er rart.
– Jeg har en fætter, der arbejder på skadestuen i Detroit. Jeg tror ikke, han har holdt en eneste ferie.
– Sådan er livet på en offentlig skadestue, det er helt sikkert. Brody fik en smagsprøve på skadestuelivet, hver gang han var udstationeret som frivillig, sidst i Afghanistan. – Det var en af de fordele, dr. Watson fremhævede, da jeg overtog hans praksis. Der er dage, hvor alle de løbende næser kan være lidt forudsigelige, men jeg nyder stort set mit arbejde.
– Det er det samme med cupcakes. Når man har dekoreret en, har man dekoreret 1000. Hun lo. – Men jeg elsker at eksperimenter med forskellige smage og pynt. Og chokoladerne giver plads til kreativitet.
– Har du aldrig lyst til at lave noget helt andet?
– Jeg har planer om det. Hun fingererede ved sin gaffel. Min bror og jeg havde lyst til at udvide Noras Cupcakes til hele landet og måske begynde at lave franchise-butikker. Det var Andrew, der havde de store, risikable ideer. Jeg er lidt mere forsigtig, men han fik mig overtalt. Han overførte sin begejstring til mig.
– Og har du ekspanderet? Brody foldede hænderne og glemte alt om maden. Det var det, han var kommet for at diskutere, selv om han fik indtryk af, at det ikke var Kates yndlingsemne.
Hun rystede på hovedet. – Jeg har tænkt på det. Endda fundet en butik i Weymouth på nettet, men … Kate sukkede. – Efter Andrews død er det svært at genskabe begejstringen. Jeg ved, han ville have mig til at gå videre, men … det er svært.
Skylden vejede tungt på Brodys skuldre. Hvis han havde været en bedre læge, ville han have kunnet redde Andrew, hendes bror ville være her nu, og Kate skulle ikke tage svære beslutninger om at åbne en ny butik. Hun ville fejre det med Andrew.
Lov mig det.
Andrew havde bedt ham tage sig af hans storesøster og sørge for, at hun kom videre med sit liv. Middagsinvitationen indgik i det, men Brody vidste, at Andrew havde ment mere end en kyllingeret og nogle brødstænger.
– Du skulle gøre det alligevel. Det ville din bror ønske, sagde Brody og spekulerede på, om hun vidste, hvor sandt det var. – Og hvis det er et spørgsmål om finansiering, kan jeg hjælpe, hvis du vil have det.
Hun lo. – Dig? Hvad ved du om franchising og om at åbne nye butikker?
– Øh … ingenting. Men jeg synes, det lyder som en god ide, og hvis du har brug for økonomisk opbakning … Var det det, han skulle gøre? Kaste penge efter problemet og lægge det fra sig? – Så vil jeg med glæde give dig den.
– Du kender mig knap nok. Hvorfor skulle du give mig penge sådan uden videre? Og hvordan har du råd til det?
– Jeg er en McKenna, og det er ensbetydende med penge. Jeg arvede en hel del, da mine forældre døde, og mine bedsteforældre investerede dem klogt. Selv efter jeg har betalt for mine studier og min egen praksis, har jeg så mange, at jeg ikke ved, hvad jeg skal stille op med dem. Han bøjede sig frem og ønskede, han havde de magiske ord, der var brug for. – Jeg har smagt dine cupcakes og chokolader. De er værd at bakke op.
– Jeg værdsætter tilbuddet, men …
– Men hvad?
– Jeg er ikke klar til at udvide eller nogen som helst store forandringer endnu. Hun fingererede lidt mere ved sin gaffel. – Måske senere. Hun fangede hans blik med sine store, grønne øjne, der søgte svar og støtte. – Jeg er vist bange for det ukendte. Andrew var god til den slags. Han sprang bare til og tænkte bagefter. Jeg er mere forsigtig. Hun snurrede nogle nudler om sin gaffel. – Jeg er den, der står i baggrunden, ikke den der leder.
– Sådan var jeg også engang, sagde Brody. – Bange for det ukendte. Så tog jeg af sted på min første udstationering, og det kurerede min angst.
– Hvordan?
– Man bliver plantet et nyt sted med nye mennesker og nyt udstyr og blive nødt til at synke eller svømme. Hvis du synker, går det ud over andre mennesker. Så jeg havde ikke andet valg end at overvinde mine bekymringer om, at jeg ikke ville være en tilstrækkelig god læge.
Men havde han været en tilstrækkelig god læge? Han havde da hjulpet mennesker i Alabama, Alaska, Costa Rica og selv her i Newton, men da det kom til det øjeblik, hvor det betød noget, et øjeblik hvor døden ventede uden for døren, havde han alligevel ikke været god nok. Han havde gjort sit bedste, men var mislykkedes.
Under studiet havde de lært ham, at mennesker nogle gange bare dør. Måske var det sandt, eller måske skyldtes det, at den forkerte læge havde haft vagten den dag. Han havde tænkt det igennem igen og igen, sat spørgsmål ved hver eneste beslutning og gennemgået behandlingen trin for trin. Men uanset hvor mange gange han tænkte det igennem, ville det ikke bringe Andrew tilbage.
– Jeg synes, det er flot, du tager dig af alle de mennesker, sagde hun.
– Det ved jeg ikke noget om. Det er mit arbejde, og jeg prøver at gøre det så godt, jeg kan. Ville han nogensinde turde tage ud på endnu en mission? Eller ville han fortryde sine fejltagelser resten af livet?
– Hele min familie har altid troet på at give til andre, sagde Kate. – Fra at give mad til hjemløse og donere til gode formål og tilbyde mennesker, der har brug for en ny chance, et job. Det er let, hvis du spørger mig. Men det kræver mod at gøre det, du gør, at rejse til fremmede byer eller lande og tage dig af mennesker.
– Der er andre, der udfører langt mere modige job, sagde han. Det er dem, der skal beundres, ikke mig.
– Jeg ved ikke. Du har arbejdet på den offentlige skadestue. Hun lo. – Det kræver også mod.
Han havde ikke lyst til at sidde her og tale om mod og sig selv i den samme sætning. Han var kommet her for at holde et løfte og vidste, at han ikke kunne gå, før han havde gjort det. – Mod handler også om at gå efter sine drømme, og det synes jeg, du skal gøre. Åben den nye butik. Han lagde en hånd på bordet så tæt ved hendes, at han kunne have rørt hende med en lille bevægelse. – Mit tilbud om at bakke dig op, står ved magt, så du skal bare vide, at jeg vil være der, når som helst du har brug for mig.
– Du kender mig knap nok, sagde hun igen.
– Jeg ved, at det ligner en god investering.
Hun rødmede og så væk. – Tak for det. Jeg siger til, hvis jeg slår til.
Fandens. Hun lød ikke mere begejstret for tanken, end hun havde gjort før.
– Du er et godt ansigt for firmaet. Sød ligesom kagerne. Ordene var ude, før han kunne stoppe dem. Fandens.
– Hvis du bliver ved med at sige den slags, dr. McKenna, holder jeg aldrig op med at rødme. Hun smilede og tog en brødstang i kurven.
– Jeg ville ikke beklage mig. Hvad fanden lavede han? Flirtede med hende? Han rømmede sig. – Det lyder, som om du holder meget af dit arbejde.
– Det gør jeg. Bortset fra at jeg har en masse bestillinger og ingen hjælp. Og … Hun så på sit ur. – Åh, pokkers, jeg havde næste glemt, at jeg har en bestilling til i aften. Hun skubbede sin tallerken til side og rejste sig. – Tak for mad, men jeg bliver nødt til at gå.
Han rejste sig også og smed nogle penge oven på regningen. – Lad mig følge dig tilbage.
Hun smilede. – Det er kun et par gader herfra. Jeg klarer mig.
– En gentleman lader aldrig en dame gå alene hjem. Det har jeg lært af min bedstefar.
– En gentleman?
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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